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Spécialiste de littérature polonaise, conseillère littéraire 
aux éditions Actes Sud, Margot Carlier est également 
traductrice, activité qui lui tient particulièrement à cœur. 
Elle a enseigné la langue et la civilisation polonaises 
à l’université Jules-Verne à Amiens. Diplômée de 
linguistique et de littérature comparée, elle a fait ses études 
à la Sorbonne et à l’université de Varsovie. 
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